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Persongalleri:


  	Emily Victoria Eide	–	eier hotell Den hvite rose og gården Egerhøi

  	Michael Eide	–	hennes ektemann, investor og eiendomsbesitter

  	Mathias	–	deres sønn

  	Aksel Hartwig	–	Emilys avdøde ektemann

  	Johan	–	Aksel og Emilys sønn

  	Gerhard Lindemann	–	Emilys fraskilte ektemann, skipsreder og investor

  	Caroline og Wilhelm August	–	deres barn

  	Alice	–	Emilys datter

  	Mariella Corsini Stevens Lindemann	–	rik arving fra Roma, tidligere gift med Gerhard

  	Robert Edoardo Corsini

  	Lindemann og Martin Stevens Lindemann	–	Mariella og Gerhards sønner

  	Luca Cominelli	–	leder av Mariellas kunstgalleri

  	Jenny van Heeden	–	Emilys halvsøster, malerinne, forlovet med Gerhard

  	Julian	–	halvbror av hennes avdøde ektemann, Julian van Heeden

  	Simon Løvlie	–	kunstmaler, Mariellas elsker og far til hennes yngste sønn, Martin

  	Peter Holth	–	kunstmaler bosatt i Roma, venn av Jenny og Simon

  	Erling W. Egeberg	–	Emilys eldre halvbror

  	Nora Egeberg	–	landskapsarkitekt og gartnerske, gift med Erling

  	Agnes Wilse	–	mor til Emily, Jenny, Sander og Erling, malerinne

  	Ivan Wilse	–	hennes avdøde ektemann, Erlings far

  	Steffen Hofgaard	–	Agnes’ tidligere «ektemann», kunstmaler, far til Jenny og Sander

  	Sander Hofgaard	–	Jennys bror og Emilys halvbror

  	Lucie Hendrichsen	–	elev på Jennys kunstskole

  	Konstanse Gregersen	–	Gerhards halvsøster, driver motehuset Lind Mode

  	Hanna Gerlinde, Benedicte og Walther	–	hennes barn

  	Felix Gregersen	–	Konstanses ektemann, forretningsmann

  	Helmer Gregersen	–	Konstanse og Felix’ sønn

  	Regitze Gregersen	–	Felix’ mor

  	Edwarda og Vanessa Gregersen	–	hans døtre

  	Philip Berner	–	nabogutt, venn av Hanna Gerlinde

  	Albert og Edith Berner	–	hans far og stemor

  	Theodor Becker	–	Konstanses elsker, gift med Dagny

  	Walther Haffner	–	kunstmaler, tidligere gift med Konstanse

  	Liam Tindall	–	ire, gift med Alexandra, tidligere prest

  	Nathalie	–	hans datter med avdøde Pauline

  	Klara Svanøe	–	kokke på hotellet

  	Jesper Svanøe	–	hennes ektemann, kaptein

  	Aron Olesen	–	uekte barn av Aron Østbye

  	Hans Olesen	–	forpakter på Egerhøi, Arons onkel, bror til avdøde Aron Østbye

  	Stina Olesen	–	tidligere Emilys barnepike, gift med Hans Olesen

  	Elly Sivertsen	–	husholderske på Egerhøi

  	Tora og Amalie Nordgård	–	tjenestepiker på Egerhøi

  	Thomas Christensen	–	etterforsker





Slik sluttet forrige bok:

Presten hadde et kors om halsen. Mariella klarte ikke å ta blikket fra korset. Det skinte og glitret. Han tok hånden hennes. «De er ung og sterk. Vi håper og tror at De overlever. For deres to gutters skyld. Men likevel spør jeg Dem, signora. Ønsker De å skrifte?»

En voldsom skrekk fylte henne. Hun fikk ikke luft. Hun husket alt moren hadde sagt, de harde ordene hennes. Tankene gikk til Roberto. Hun så ansiktet hans, klart og tydelig. «Roberto, min førstefødte,» hvisket hun. «Hva har jeg gjort?»

«Hva sa De?» spurte presten.

Hun måtte være sterk, måtte tenke. Hun famlet etter prestens hånd. «Jeg ber Dem inderlig, fader! Send bud på min sakfører! Jeg har noe jeg må si. Noe dere begge må høre.»

«Er De sikker på at jeg ikke først skal … Jeg kan utføre sykesalvingen før jeg går for å finne ham.»

«Nei! Det haster! Hent ham! Herr Løvlie vet navn og adresse! Be ham komme! Nå!»

«Som De ønsker, signora. Jeg kommer tilbake med sakføreren.»

«Tusen takk. Jeg …» Hun klarte ikke å holde øynene åpne lenger, gled ned i et mykt mørke. Det var underlig. Hun kjente ingen smerte eller frykt. Visste bare at det var noe hun måtte si. Noe som hastet. «Nonna,» hvisket hun. «Jeg kommer ikke til deg før jeg har …» Mørket tok imot henne. Hun sank.


1. KAPITTEL

Bergen, tidlig i mars 1910

«Det er meg.»

«Gerhard?» Jenny trakk pusten. Han var alvorlig. Noe hadde hendt.

«Er du der?»

«Ja. Jeg bare …» Hun holdt inne.

«Kan du komme bort hit?»

«Med en gang?»

«Ja, det er noe vi må snakke om. Jeg har fått et telegram. Fra Mariellas sakfører.»

«Jeg kommer.»

Hun hengte røret tilbake og hastet mot kjøkkenet. Der satt Julian med kveldsmaten, sammen med barnepiken.

«Her er brødskive til deg, tante Jenny,» smilte Julian og skjøv fatet mot henne.

«Tusen takk, men jeg må ut et ærend.» Hun snudde seg mot barnepiken. «Jeg går bort til herr Lindemann. Det er noe vi må diskutere.» Det fikk være nok forklaring.

Barnepiken nikket. «Bare gå, frue. Vi skal spise og lese bok, ikke sant, Julian?»

Han nikket fornøyd.

Jenny gikk mot døren, snudde seg og smilte mot ham, for å vise at alt var i orden. Det var unødvendig. Han var for opptatt av blåbærsyltetøyet til å se i hennes retning. Så glad hun ble ved synet av den lille gutten! Han var blitt trygg og rolig. Ingen skulle tro at han hadde opplevd så mye dramatisk i sitt korte liv.

Hun trakk på seg yttertøyet. Hva slags budskap kunne Gerhard ha fått fra Roma? Hun trodde hun visste svaret. Annulleringen gikk likevel ikke gjennom, og det ville bety at de måtte utsette vielsen. I så fall var han nok dypt skuffet.

Julians latter nådde henne fra kjøkkenet, lys og klokkeklar. Hun åpnet døren. Ville Mariellas sakfører sende et telegram for å opplyse om det? Ville han ikke nøye seg med å skrive et brev? Og ville Gerhard be henne komme bort nå for å fortelle henne noe som slett ikke kunne haste? De hadde en avtale neste kveld. Han kunne ha ventet til da.

Det regnet. Hun slo opp paraplyen og småløp mot parken og Gerhards hus. Hun nådde porten. For ham var det svært viktig at de giftet seg som planlagt. Det måtte hun ikke glemme. Han hadde leid inn håndverkere som gjorde klar værelsene til Julian og barnepiken, og viste henne ivrig resultatet av arbeidet deres. Julians rom ble en drøm for en liten gutt. Gerhard hadde til og med kjøpt en del leker, selv om hun hadde sagt at det ikke trengtes. Hun ringte på. Kanskje iveren hans betød at han savnet Wilhelm August?

Han åpnet selv, blek og alvorlig. «Takk for at du kom så raskt.»

Hun slo sammen paraplyen og steg over dørstokken. Dette kunne ikke bare dreie seg om annulleringen. Han var for alvorlig, nærmest fortvilet.

«Mariella er død.»

Hun fór sammen. «Men hvordan …» Stemmen sviktet henne.

Han tok kåpen hennes. «La oss gå inn i varmen. Du kan lese telegrammet.»

De satte seg ved peisen. Hun kjente seg nummen. Mariella kunne ikke dø. Hun var for ung og sterk, for levende.

«Les selv.» Han rakte henne telegrammet. Hånden hans skalv. «Det sier ikke mye, men …»

Hun tok imot arket, lente seg mot bordet med parafinlampen, og leste:

HERR LINDEMANN STOPP MARIELLA DØDE I DAG ETTER EN ULYKKE STOPP DE MÅ KOMME TIL ROMA UMIDDELBART STOPP SITUASJONEN ER ENDRET STOPP

Hun la fra seg telegrammet og tok hånden hans. «Så grusomt!»

«Ja. Det er brutalt. Hun var så ung. Guttene …» Han holdt inne.

«Hva mener han med å si at situasjonen er endret?»

«Jeg vet ikke.»

Jenny så for seg Mariella, sterk og vakker. De hadde ikke vært venner, snarere fiender. Men hun ønsket henne ikke død. Tvert imot, hun ønsket at Simon og Mariella skulle bli lykkelige sammen, som Gerhard og hun selv.

«Jeg må dra til Roma.» Stemmen hans var lav. «Sakføreren hadde ikke tilkalt meg dersom han ikke anså det som nødvendig.»

«Du har rett.» Det måtte dreie som om sønnene hennes. Hvem skulle nå ta seg av dem? Mariella hadde ønsket å gjøre Simon til begge guttenes far. Måtte Gerhard uansett ordne opp med rederiet og sønnens arv, for så å overlate ansvaret til Simon? Eller til Mariellas mor?

«Kan du tenke deg å bli med meg?»

Hun ville si nei. Det var umulig. Hun hadde ikke noe der å gjøre. Hun var ikke noe familiemedlem, ingen ny hustru – bare Mariellas forhatte rivalinne. Så møtte hun blikket hans og så fortvilelsen. Han trengte henne.

«Det ville bety uendelig mye for meg, Jenny!»

Hun nikket og holdt hånden hans, hardt. «Jeg skal forsøke å ordne det.»

Han virket lettet, nesten overrasket. «Jeg reiser med Havfruen i morgen formiddag, etter at jeg har vært innom kontoret.

Så tidlig? Hun kunne ikke ta med seg Julian. Ikke på denne reisen.

«Hun hadde ikke annen nær familie enn moren,» sa han.

«Er hun i Roma nå?»

«Jeg tror ikke det. Hun bor stort sett i Amerika.»

«Da kommer dere kanskje omtrent samtidig til Roma?»

«Kanskje. De venter vel med begravelsen til hun er der.»

Begravelsen. «Stakkars fru Stevens! Det er ikke lenge siden hun mistet sin mann i den fryktelige ulykken.»

«Nei.» Han ristet på hodet. «Jeg regner med at hun blir i Roma nå, for å ta seg av …» Han holdt inne, klarte ikke å fullføre setningen.

Hadde han dårlig samvittighet? Stakkars gutter, tenkte hun. Stakkars Simon. Han og Mariella skulle ha giftet seg denne våren, etter så mange år. Nå kom det ikke til å skje. Minner og bilder fór gjennom henne. Mariella, Simon, Gerhard og hun var bundet sammen på merkelig vis. Det var en historie fylt av kjærlighet og fiendskap. Det hadde sett ut til at den skulle få en lykkelig slutt. Hva ville skje nå?

«Det er Agnes Wilse.»

«Det er meg, mor.»

«Jenny? Så hyggelig!»

Hun knuget hånden om telefonrøret. «Gerhard har nettopp fått et trist budskap. Mariella er død. Han må dra til Roma med en gang.»

«Så fryktelig! I så ung alder. Var hun syk?»

«Det dreier seg om en ulykke. Mer vet han ikke. Han har bedt meg om å bli med.»

«Det er forståelig. Han trenger deg.»

«Ja.»

«Reis med ham!»

«Jeg kan ikke ta med meg Julian.»

«Nei, det går ikke. Du kan jo spørre om han kan bo hos Nora og Erling? Der trives han godt.»

«Jeg tror det er best at han blir her hjemme, sammen med barnepiken og Alette.» Her var han trygg. Dette var hjemme for ham. «Han har aldri vært hos Nora og Erling uten meg.»

«Du har vel rett. Når reiser dere?»

«I morgen formiddag.»

«Jeg ønsker dere en god og trygg reise. Skriv et brev når du får anledning. Kanskje jeg får det før du er tilbake.»

«Jeg aner ikke hvor lenge Gerhard må bli der.»

«Nei, det er ikke godt å si. Hils ham så mye fra meg.»

«Det skal jeg gjøre. Er alt vel med små og store i Kragerø?»

«Alt er bra her. Sanders døtre bor på Egerhøi for tiden. De er noen sjarmerende små piker, og de er blitt perlevenninner med Alice.»

Livet var brutalt. Sanders hustru var død, og nå Mariella. To kvinner med høyst ulik skjebne og liv. Tilbake stod fire små barn, uten en mor. Som Julian.

«Jeg gleder meg til å se deg og Gerhard her. Emily og Michael lover å være tilbake fra Nice til vielsen.»

«Det er godt å høre,» svarte hun. Det var ikke nødvendig å nevne at vielsen kanskje måtte utsettes. Det hastet ikke. Dessuten visste hun ikke hva Mariellas sakfører siktet til, når han skrev at situasjonen var endret.

Julian lå i sengen da hun åpnet døren til værelset hans. Barnepiken lukket boken og reiste seg.

«Kan du lese litt, tante Jenny?» spurte han, håpefull.

«Det kan jeg. Men først må jeg fortelle deg og nanna en nyhet.» Hun gjorde tegn til at barnepiken skulle sette seg igjen.

«Er det noe morsomt?» spurte Julian.

«Ikke akkurat morsomt,» svarte hun, klar over at hun skuffet ham. På barns vis elsket han overraskelser.

«Vil du lese?»

Hun måtte smile. Han hadde ikke lyst til å høre hva hun hadde å si. «Jeg må reise bort i morgen. Du og nanna og Alette blir her.»

«Hvor skal du?»

«Til Roma. Husker du da vi var der sammen med onkel Gerhard?»

Han nikket.

«Det er en lang og strevsom reise. Det er hyggeligere for deg å være her, sammen med nanna og alle lekene dine.»

«Ja.» Han strakte seg etter yndlingskosedyret, en slitt tøykanin.

Jenny snudde seg mot barnepiken. «Jeg skal forklare nærmere etterpå. Jeg reiser som sagt i morgen formiddag.»

Barnepiken nikket og reiste seg. «Jeg venter nede.»

Jenny åpnet boken som lå øverst i bunken på nattbordet.

«Ikke den,» protesterte Julian. «Vi skal lese om de tre bamsene.»

«Det skal vi.» Hun tvang seg til å smile. Tankene dvelte hele tiden ved det som hadde skjedd i Roma. Hva slags ulykke dreide det seg om? Og hvordan tok Simon Mariellas død? Bare han ikke druknet sorgene i alkohol og gikk til grunne. Han hadde en sønn å ta vare på – og han hadde et usedvanlig stort talent.

*

Konstanse ble stående ved siden av telefonen. Mariella var død. Det berørte henne mer enn hun ville ha trodd. Svigerinnen og hun hadde ikke likt hverandre, men det var vondt når et menneske døde så tidlig – og unødvendig. Det var en ulykke, ikke sykdom. Hun etterlot seg to sønner. Hva skjedde med dem nå? Gerhard visste ikke noe annet enn at Mariella hadde omkommet. Og at hans nærvær var ønsket på sakførerkontoret i Roma.

Hun tok noen skritt mot stuen. Bare broren ikke hadde fått gjennom denne annulleringen av ekteskapet før Mariella døde! Det ville ha tatt seg mye bedre ut om han var enkemann, i stedet for skilt nok en gang – selv om han kalte det noe annet denne gangen. Hun la hånden på dørklinken. Aldri så galt at det ikke var godt for noe. Han måtte reise til Roma, og ble sikkert lenge borte. Kanskje en pause i forholdet til Jenny fikk ham til å innse hvor galt det var å gå tilbake til en kvinne som hadde sviktet ham så grovt. Han var forhekset av hennes ungdom og vakre utseende, men Jenny var ingen passende hustru for ham. En mann som Gerhard kunne gjøre et langt bedre parti. Det ville ha vært hyggelig med en svigerinne som kunne bli en venninne.

Felix og Regitze så opp – han fra avisen, hun fra strikketøyet.

«Hva ville Gerhard?» spurte Felix.

Konstanse satte seg. «Han fikk nettopp et telegram fra Roma. Mariella er død.»

«Så grusomt!» ropte Regitze. «Den skjønne kvinnen!» Hun la strikketøyet på bordet, hoderystende. «Stakkars mann! Dette blir tungt for ham.»

Konstanse trodde ikke sine egne ører. Passet det svigermoren å glemme hva Gerhard hadde sagt om sitt ekteskap? Ville hun fortelle alle som orket å høre på, at Gerhard sørget over sin vakre, adelige hustru?

«Reiser han til begravelsen?» spurte Felix.

«Ja, han reiser i morgen.» Hun lente seg tilbake i stolen. Kanskje Gerhard virkelig kom til å sørge over sin døde hustru? Jenny hadde lokket ham tilbake, men mannfolk var lette å distrahere. Samme hva han sa, kunne han fremdeles ha dype følelser for Mariella. De følelsene kunne komme som et sjokk på ham, nå når det var for sent. I så fall ville han nok bryte med Jenny.

«Vi må ordne med blomster,» fortsatte Regitze. Hun fant frem et lommetørkle og tørket bort noen usynlige tårer.

«Blomster?» spurte Konstanse.

«Ja, det bør være en bukett fra oss i kirken.»

«Vi vet jo ikke engang hvor hun skal begraves,» protesterte Konstanse.

«Hun var din svigerinne!» Regitze virket lysten på en diskusjon.

«La oss tenke på blomster i morgen,» sa Felix forsonende. Han smilte mot Konstanse. «Du kan jo ringe ham før han drar, og be ham om å besørge en bukett fra oss også.»

Hun nikket. «Jeg har noe annet å fortelle også.»

«Ja?»

«Jeg har klart å utsette reisen til Kristiania.»

«Det var da ikke nødvendig, kjære,» sa Regitze.

Hun var ikke sann. Antagelig hadde hun gledet seg til å regjere fritt i Villa Lindemann noen dager. Nå som hun hadde fått arvingen, var hennes svigerdatter antagelig ikke mer enn et hår i suppen.

«Det gleder meg,» smilte Felix. «Ble saken løst uten din medvirkning?»

«Den er løst rent midlertidig. Jeg skal ikke gå inn på de kjedelige detaljene.» Hun smilte sitt mest strålende smil. «Jeg orket rett og slett ikke tanken på å reise fra lille Helmer.»

Regitze utstøtte et nesten uhørlig snøft, som om hun ikke trodde på slike edle, moderlige følelser fra svigerdatterens side.

«Kanskje det viser seg at du slipper å reise,» nikket Felix.

«Jeg er redd det bare dreier seg om en utsettelse.»

«Da hadde det vel vært like godt å reise nå og få det unnagjort,» sa Regitze. «Å utsette er ingen løsning,» la hun til, belærende.

Konstanse gransket svigermoren. Hadde hun planlagt noe for helgen? Noe hun visste ikke ville bli godtatt av henne? Det kunne ha med Hanna Gerlinde og Philip å gjøre. Den gamle dragen var troende til det meste. Hun hadde ikke hørt noe om at Philip skulle komme hjem på et nytt besøk, men ingen ville frivillig fortelle henne en slik nyhet, de visste altfor godt hva hun mente om ham og en eventuell forlovelse. Bare hun snart hørte fra herr Christensen! Med en gang hun hadde noe håndfast å vise til, skulle hun snakke med herr Berner. Jo før, jo bedre, i tilfelle han planla å sladre på henne. Målet var å få et så stort overtak på ham at det ikke ble noen forlovelse mellom Hanna Gerlinde og Philip.

*

Emily snudde seg mot Caroline, som satt med en tegneblokk i fanget. «Vet du hvor resten av flokken befinner seg? Bortsett fra Mathias, mener jeg?» Han sov søtt.

«Guttene er ute, og jentene er på tvillingenes rom.»

«Jeg har tenkt å fortelle dem sannheten om onkel Sander,» fortsatte hun.

Caroline la fra seg blokk og blyant. «Om at han er faren deres, og ikke onkelen?»

«Ja. Mormoren deres bad meg om å gjøre det.»

«Tenk om de får sjokk?»

«Det blir nok et sjokk, ja,» sa Michael.

«Jeg håper det blir et gledelig sjokk,» sa Emily.

Caroline smilte. «Ja, for de får jo en far i presang. En far er bedre enn en onkel.»

«Det har du rett i,» sa Emily.

«Og de har ingen mor,» sa Caroline alvorlig.

«Nei. Problemet er at de er sammen med Alice absolutt hver stund på dagen. Jeg tenkte det var best å fortelle det uten at hun er til stede.»

«Tror du at det kan få henne til å huske det fryktelige som skjedde?» spurte Caroline, tydelig bekymret.

«Det er ikke godt å si.»

Caroline reiste seg. «Jeg kan lokke Alice ut en stund.»

«I så fall er du dyktig,» sa Michael. «En skulle tro de var blitt trillinger, så uadskillelige som de er.»

«De leker at de er trillinger,» nikket Caroline.

Emily måtte smile. «Det forbauser meg ikke.»

«Jeg kan si til Alice at vi skal gi de andre en overraskelse.» Hun rynket pannen. «Jeg går på kjøkkenet først, og spør fru Sivertsen om vi kan få lage noe godt.»

«Det høres ut som en glimrende plan,» mente Michael.

«Ikke sant?» Caroline løp ut av stuen, oppsatt på å utføre oppdraget sitt.

«Det spørs om Alice kommer til å bli særlig begeistret for reisen til Nice,» sa Michael. «Du skal se at hun foretrekker å bli igjen hjemme, sammen med resten av hurven.»

«Jeg har faktisk tenkt på det. Mathias er for liten til å bli igjen, men Alice burde kanskje få muligheten til å velge selv. Spørsmålet er om mor kan tenke seg å ta ansvaret for henne også. Alice er jo hjemme hele dagen, og da hadde mor tenkt å male.»

«Men tvillingene blir også her mens de andre er på skolen. Kanskje du kan snakke med barnepiken deres? Det er sikkert ikke mer krevende for henne å ta seg av alle tre. De leker så fint sammen, uten å krangle.»

«Jeg må tenke over saken.» Hun spisset ører. «Nå hører jeg Caroline og Alice. Jeg får gå opp til tvillingene. Ønsk meg lykke til!»

Han trakk henne inntil seg. «Lykke til. Det går nok bedre enn du frykter.»

Kjøkkendøren var lukket, men hun hørte Alice og Carolines ivrige stemmer idet hun kom ut i hallen. Bare hun nå fant de rette ordene! Hun hadde i tankene gått gjennom samtalen en lang rekke ganger – men mye var avhengig av hvordan tvillingene ville reagere.

Hun banket på døren og åpnet. To piker snudde seg mot henne, én med blå silkebånd i håret, og én med røde. Emily klarte fremdeles ikke å se forskjell på dem, men hun visste at Sander hadde lært seg det. Hun måtte spørre ham hvordan det var mulig. For henne var de like som to dråper vann.

Hun lukket døren og satte seg på den ene sengen. Tvillingene satt på gulvet, opptatt med dukker og dukkeklær.

«Alice og Caroline lager en overraskelse til oss,» smilte Therese – med de røde silkebåndene.

«Så hyggelig! Jeg har noe jeg vil snakke med dere om,» begynte Emily, og forsøkte å holde tonen lett.

«Er det også en overraskelse?» spurte Sarah, med tydelig forventning.

«For så vidt.» Emily tok sats. «Noen ganger synes voksne at det er vanskelig å fortelle sannheten,» begynte hun.

To par store øyne hang ved leppene hennes.

«Voksne kan tenke at de får mye å forklare dersom de forteller sannheten, og så velger de å fortelle en løgn.»

Begge nikket. De hadde sikkert selv gjort seg skyldig i det.

«Det er ikke fordi de mener å lyve, men det virker bare så … lett å gjøre det.»

Igjen nikket de. Dette lød velkjent.

Det var like godt å hoppe i det. «Sander er min bror, og dermed Alices onkel, men det er ikke sant at han er deres onkel.»

Nå sanset hun at de holdt pusten.

«Han er deres far.»

Therese grep søsterens hånd. Blikket hennes var nesten andektig. «Det har jeg håpet på,» hvisket hun.

«Men hvordan kan han være faren vår?» ville Sarah vite. «Vi kjente ham jo ikke før han kom på besøk til mormor og morfar.»

«Det er en lang historie,» sa Emily. «Da moren deres ble syk og kom på hospitalet, flyttet Sander til Bergen. Han bodde så langt borte at mormor og morfar tenkte det var best ikke å snakke om ham.»

«Har vi kjent ham?» spurte Sarah.

«Ja, da dere var veldig små. Han savnet dere så sterkt at han flyttet til Kristiania.»

Begge smilte ved tanken på en far som savnet dem så mye.

«Mormor og morfar visste ikke hva de skulle kalle ham da han dukket opp. De visste jo at dere hadde glemt ham.»

«Derfor kalte de ham for onkel Sander,» sa Therese. «Men noen ganger når vi har vært sammen, har jeg ønsket at han hadde vært faren vår.»

Tvillingene slapp ikke taket i hverandre. To små hender var låst sammen, som trøst og støtte. Emily kjente tårene presse på.

«Vet mormor at du forteller oss dette?» ville Sarah vite.

«Ja, det var hun som bad meg om det. Hun syntes det var så vanskelig å gjøre det selv, ettersom hun hadde kalt ham for onkel.»

«Kan vi kalle ham far neste gang vi møter ham?» spurte Therese.

«Det kan dere. Han kommer hit i morgen kveld. Han gleder seg veldig til å få lov til å være mer enn en onkel. Han er svært glad i dere.»

Begge pikene smilte. «Onkel Sa … Far er veldig snill,» sa Sarah.

«Veldig snill,» samtykket Therese. En tanke slo henne. «Vet Alice at vi også har en far?»

Emily kjente samvittigheten stikke. Hun hadde ikke latt Alice bli kjent med sin far. Gerhard hadde tilbudt seg å være i fars sted for henne. Nå var det Michael hun kalte far, og hun virket tilfreds med det. Likevel følte Emily innerst inne at hun hadde begått en urett. Hadde det vært mulig å velge en annen løsning? Hun trodde ikke det. Og nå var det uansett for sent.

«Vet hun det?» gjentok Therese.

«Nei, men dere kan fortelle henne det.»

Tvillingene slapp taket i hverandre. Sarah slo hendene sammen. «Vi har den største overraskelsen!»

«Hva med Caroline og de andre?» ville Therese vite.

«De vet det. De husker dere fra dere var små.»

Tvillingene lo.

«Vi kan fortelle det til Alice etter den andre overraskelsen,» sa Therese.

«Kan vi kalle hennes far for onkel?» spurte Sarah.

«Det kan dere. Han er jo en ekte onkel.» Hun reiste seg. «Nå synes jeg at jeg hører Alice og Caroline.» Hun åpnet døren, og så døtrene komme bærende på et brett fullt av godsaker. Hun smilte og nikket mot Caroline – som forstod at alt hadde gått på beste vis. Tvillingene hadde godtatt Sanders forvandling fra onkel til far.
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